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            Fra vår kulturs morgen, da de fønikiske seilere famlet sig langs efter Middelhavets
                  kyster, og til den dag idag har søkende menn stevnet frem over ukjente hav og gjennem
                  dunkle skoger. Stundom langsomt og med hundreårs stans; stundom med kjempesteg, som
                  da Amerikas opdagelse og de store verdensomseilinger løste selve jordkulen fri av
                  uvidenhets og fordommers tåke.

            Vi vet alle, at mange opdagelsesreisende har vært drevet frem av en higen efter rikdommer,
                  der tenktes å vente dem i ukjente land og farvann; ja om de fleste ekspedisjoner og
                  reiser gjelder det, at de neppe vilde være kommet istand uten på grunnlag av materielle
                  formål og forventninger.

            Over sagaen om den forskning som har lagt sin vei mot den evige is under polene, hviler
                  der imidlertid fra alle år så sin egen høie og rene glans – av de hvite snemarker
                  og av selsomme himmelsyn, men også av sann og ubesmittet idealitet. Når man undtar
                  de rene fangstekspedisjoner (til hvilke forøvrig polarforskningen står i en meget
                  betydelig takknemlighetsgjeld), kan man vel trygt gå ut fra, at selv den mest overspente
                  fantast aldri har lagt veien inn i polarisen i håp om der å finne «gull og grønne
                  skoger».

            I videnskapens sold er de utført de utallige og uavladelige stormløp mot vel den verste
                  bøig som nogensinne har lagt sig på tverke for den menneskelige forskertrang – den
                  tusen- og atter tusenårige is i bred og kompakt mur om Nordpolens hemmeligheter.

            Og tross all tragisk skjebne og mismodig venden-tilbake med uforrettet sak er angrepene
                  idelig og idelig fornyet og fornyes den dag i dag. Og denne iherdige utholdenhet har
                  om ikke undertvunget bøigen, så dog tvunget den til å åpne gløtt og glimt inn i hemmelighetene.

            En veldig revne i ismuren blev slått da Nordenskiöld fullførte Nordøst-passasjen og
                  rev Asias fastland løs av bøigens grep. Allerede en menneskealder før hadde Franklin
                  og Franklin-ekspedisjonen bragt hjem vissheten om en strime åpent hav langs hele randen
                  av Nordamerikas kyst; og mangfoldige er de andre revner, slått av modige og geniale
                  polarfarere, som har søkt å fri verden ut av gåtemørket der nord, – og dyrt er der
                  ofret derpå.

            Navnlig på Nordvest-passasjen.

            Vel ingen polarisens tragedie har grepet menneskene så dypt som Franklins og hans
                  menns. Grepet dem til sorg, men også til forbitret gjenoptagelse av deres kamp.

            Man visste at der var en sjøvei nordenom Amerika; men man visste ikke om denne var
                  passabel for skib, og ingen hadde ennu seilet igjennem. Dette uløste spørsmål gav
                  ingen fred, navnlig ikke for den, der fra sin barndom med all sin sjel hadde vært
                  betatt av Franklin-ekspedisjonens store drama.

            Likesom «Vega» seilte den hele passasje mot øst, således var kunnskapen om hin stripe
                  åpent hav mot vest ikke tilstrekkelig, før den var tegnet den hele vei gjennem havet
                  av en og selvsamme skibskjøl.

            Og så blev vesle «Gjøa» det skib, i hvis lodd dette falt!

            Det hadde hun ikke drømt om, da hun byggedes til sildeskute i Rosendal i Hardanger.
                  Skjønt der nok kan drømmes derinne i fjordene!

            Heller ikke hadde han drømt slik, hennes vordende skipper, da fortellingene om John
                  Franklin første gang fanget hans 8–9 årige fantasi. Skjønt der nok kan drømmes i en
                  guttefantasi!

            Den 30. mai 1889 blev visselig en merkedag i mangen norsk unggutts liv. Den blev det
                  iallfall i mitt. Det var den dag, Fridtjof Nansen kom hjem fra sin Grønlandsferd.
                  Den unge, norske skiløper kom opover Kristianiafjorden på den solblanke dag med glans
                  om sin ranke skikkelse av all verdens undren over dåden han hadde fullført, «galmannsverket»,
                  det ugjørlige! Maidagen holdt sin skjønneste vårfest i fjorden, byen holdt fest, folket
                  holdt fest ..... Jeg gikk den dag mellem flagg og hurrarop med bankende blod og alle
                  mine årlange guttedrømmer vakt til stormende liv. Og for første gang hvisket det klart
                  og bevende i min lønnlige tanke: Om du kunde gjøre Nordvestpassasjen!

            Så kom 1893. Og Nansen drog ut påny.

            Og jeg syntes jeg måtte få være med!

            Men jeg var for ung. Og min mor bad mig bli hjemme – og bli ved mine studier. Og jeg
                  blev.

            Så døde mor. En kort tid kjempet min kjærlighet til henne for at jeg skulde bli hennes
                  ønske tro. Men så brast det. Intet bånd kunde binde min trang til å følge mine gamle
                  og mine eneste lengslers mål. Jeg kastet studiene overbord og besluttet å gå igang
                  med det lange, forberedende selvarbeide jeg hadde foran mig – for å bli polarforsker.

            I 1894 gikk jeg som jungmann ut med gamle «Magdalena» av Tønsberg på selfangst i Ishavet.
                  Det blev mitt første møte med isen – og jeg likte den! Tiden gikk, og min utdannelse
                  skred frem. I 1897–99 fulgte jeg som styrmann med den belgiske antarktiske ekspedisjon
                  under Adrien de Gerlach’s ledelse – mot de sydlige isegne. Og under denne reise modnedes
                  min plan: Jeg vilde forbinde min barndomsdrøm om Nordvestpassajen med det i og for
                  sig videnskapelig langt viktigere mål: Å fastslå den magnetiske nordpols nuværende
                  beliggenhet.

            Straks jeg kom hjem, betrodde jeg min plan til min venn, underbestyrer ved det meteorologiske
                  institutt Aksel S. Steen. Jeg visste jo ikke selv, om de mål jeg hadde satt mig, hadde
                  tilstrekkelig betydning. Han overbeviste mig snart om at de hadde. Med introduksjonskort
                  fra Steen reiste jeg til Hamburg for å forelegge min plan for samtidens største autoritet
                  på jordmagnetismens område, nemlig geheimeråd, professor dr. G. von Neumayer, dengang
                  direktør for Deutsche Seewarte. Efter som jeg utviklet min plan, steg den elskverdige
                  gamle herres interesse, inntil han tilslutt likefrem strålte av henrykkelse. Og under
                  hans personlige ledelse fikk jeg en tid lang undervisning ved Deutsche Seewarte.

            Men så kom endelig den store dag, da planen skulde fremlegges for Fridtjof Nansen.

            Jeg tror, det er Mark Twain, som forteller om en person, som var så liten at han måtte
                  gå to ganger gjennem døren, før man kunde se ham. Men denne manns ubetydelighet var
                  intet mot den jeg følte den morgen, jeg stod i Nansens villa på Lysaker og banket
                  på døren til hans arbeidsværelse.

            – Kom inn! lød det derinnenfor. Og så stod jeg ansikt til ansikt med den mann, der
                  i en rekke av år hadde stått for mig som noget nær sagt overmenneskelig; den mann,
                  som hadde utført bedrifter, som fikk hver fiber i mig til å sitre.

            Fra dette tidspunkt regner jeg Gjøaekspedisjonens virkelige tilblivelse –: Nansen
                  hadde gitt mine planer sitt bifall.

            Men hermed var jo ikke alt gjort. Til en polarekspedisjon trenges der – penger. Og
                  av dem hadde jeg dessverre ikke mange. Det jeg eiet og hadde, var nettop tilstrekkelig
                  til fartøi og videnskapelige instrumenter. Og så var det da ikke annet for enn å gå
                  på vandring rundt til alle, som kunde tenkes å være interessert i foretagendet. Det
                  var en spissrotgang, som jeg nødig gjør omigjen! Jeg har mange lyse og gode minner
                  fra denne tid – om menn, som opmuntret mig og gav mig all den støtte de kunde. Men
                  jeg har også andre minner, – om folk, der mente sig adskillig klokere enn sine medskapninger
                  og å ha rett til å dadle og laste alt hvad andre foretok sig eller vilde foreta sig
                  – – – men la de mørke minner fare og la oss kun dvele ved de lyse. Professor Nansen
                  var på dette som på alle andre områder utrettelig. Også mine tre brødre hjalp mig
                  mangen god gang med dette tunge arbeide.

            De videnskapelige instrumenter var det første jeg anskaffet mig. Så kom turen til
                  fartøiet.

            Valget falt på en i Tromsø hjemmehørende jakt «Gjøa». Den var bygget i 1872, som allerede
                  nevnt, i Rosendal i Hardanger. Eieren var skipper Asbjørn Sexe fra Haugesund. Efterat
                  den i mange år hadde vært anvendt i sildefart langs kysten, blev den i 80-årene solgt
                  til kaptein H. C. Johannesen på Tromsø og fór nu på Ishavet i en rekke av år. Her
                  blev den ikke spart og hadde gang på gang anledning til å vise sig som en ualmindelig
                  godt bygget skute.

            Da jeg i 1901 hadde kjøpt Gjøa, lot jeg den utruste for en sommertur i Ishavet – for
                  å prøve den og for å lære å manøvrere den. Jeg hadde før den tid aldri vært ombord
                  på en jakt og stod ganske fremmed for behandlingen av et slikt lite fartøi.

            Turen falt ut til min største tilfredshet, og Gjøa viste sig å klare alle forhold
                  på utmerket vis. Imidlertid var det naturligvis nødvendig å foreta endel forbedringer,
                  innen den tok fatt på sin forestående langfart. På Tromsø skibsverft blev det meste
                  av dette arbeide utført, og jeg skylder verftet min største anerkjennelse for den
                  usedvanlig samvittighetsfulle måte, hvorpå alt blev gjort.

            I mai 1902 heiste Gjøa sitt flagg og sa sin mangeårige hjemstavn Tromsø farvel. I
                  Trondhjem stoppet jeg for ved Isidor Nielsens mekaniske verksted der å få utført alt
                  nødvendig jernarbeide ombord. Petroleumstanker blev bygget efter skutens form. Vår
                  lille motor – 13 hk. av typen «Dan» – blev med en winch satt i forbindelse med alt,
                  hvad der kunde drives ved dens hjelp – lettvint og praktisk i alle deler. Motoren
                  blev vårt kjælebarn ombord. Når den ikke gikk, var det som vi mistet en god kamerat.
                  Jeg kan trygt si, at vi for en meget vesentlig del har vår ypperlige lille maskin
                  å takke for vår heldige gjennemseiling av Nordvestpassasjen.

            Våren 1903 la Gjøa til ved Framnes brygge i Kristiania for å ta ombord alt utstyr
                  og proviant. De store, ensartet byggede proviantkasser stuedes som byggeklosser i
                  sin eske. Så fint blev dette gjort, at vi ombord i vesle Gjøa fikk plass for mat og
                  utrustning forøvrig for 5 år!

            I det overmåte viktige arbeide med provianteringen hadde jeg uvurderlig hjelp av hr.
                  professor Sofus Torup. All vår hermetikk, som blev ferdig i oktober 1902, blev av
                  ham prøvet og undersøkt. All vår pemmikan for såvel mennesker som hunder tilvirkedes
                  av sersjant Peder Ristvedt under professor Torups tilsyn. Likeledes fiskemel.

            Så lå da i mai 1903 Gjøa ferdig til avgang og alle deltagere samlet. Disse var:

            
               	
                  1. Premierløitnant Godfred Hansen, født i København 1876. Han var ekspedisjonens nestkommanderende. I sin tjenestetid
                        i den danske marine hadde han gjort flere tokter til Island og Færøyene og interesserte
                        sig varmt for polarforskning. Han var navigatør, astronom, geolog og fotograf.

               

               	
                  2. Anton Lund, førstestyrmann, født på Tromsø 1864. Han hadde i mange år fart som skipper og harpuner på Ishavet.

               

               	
                  3. Peder Ristvedt, født i Sandsvær 1873, deltok som assistent på min prøvetur med Gjøa i 1901. Han
                        var vår meteorolog og førstemaskinist.

               

               	
                  4. Helmer Hansen, annenstyrmann ombord, var født i Vesterålen i 1870 og hadde i mange år fart på Ishavet.

               

               	
                  5. Gustav Juel Wiik var født på Horten 1878. Han fikk sin utdannelse ved det magnetiske observatorium
                        i Potsdam og var min medhjelper ved de magnetiske observasjoner. Han var annenmaskinist.

               

               	
                  6. Adolf Henrik Lindstrøm, født i Hammerfest 1865, var ekspedisjonens kokk. Han hadde deltatt som kokk i den
                        annen «Fram»ekspedisjon.

               

            

            Ennu en stund hadde vi pengesorger. Først i juni var alt ordnet, og vi kunde gå ombord
                  på vår lille skute og begynne ferden med Gjøa for, følgende i våre forgjengeres spor,
                  å ta fatt på vår opgave i den menneskelige vitens tjeneste.

         

      

   
      Mot polhavet.

      
         
            Den eneste, der viste synlig tegn på rørelse ved vår avreise, var himlen. Men den
                  gjorde det da også eftertrykkelig. Da vi natten mellem den 16. og 17. juni 1903 kastet
                  loss, striregnet det. Ellers var det stille i den mørke natt, og kun våre aller nærmeste
                  var møtt op på bryggen for å si oss farvel.

            Men tross regn og mørke, og tross den siste avskjed var stemningen ombord på Gjøa
                  høi og lys. De siste ukers henliggen uten større å gjøre hadde trettet oss alle. For
                  mine personlige følelser hverken kan eller vil jeg finne uttrykk. Den siste tids slit
                  for å få det hele iorden, uroen ved dog ikke å kunne komme avsted og de fortvilte
                  anstrengelser for å tilveiebringe de manglende skillinger – alt hadde angrepet mig
                  sterkt og tatt på mig både åndelig og legemlig.

            Men nu var det hele over, og ingen kan beskrive den usigelige lettelse vi følte, da
                  skuten begynte å gli.

            Foruten oss syv deltagere fulgte mine tre brødre med for å se oss vel ut av Kristianiafjorden.
                  Stilt og rolig var der ombord; den hele navigasjon besørgedes foreløbig av slepedamperen,
                  som vi hadde for baugen. Vaktholdet var overlatt rormannen – samt våre seks hunder.
                  Hundene hadde tidligere gjort tjeneste med den annen Framekspedisjon, som hadde tatt
                  dem med hjem. Stakkars dyr! Det hadde vært bedre å ha latt dem bli i is og sne enn
                  å slepe dem hit, hvor de led ondt, navnlig denne vår, som var usedvanlig varm. De
                  stod nu bundet langs rekken og så ynkelig ut i regnet – det verste man kan by en polarhund.
                  En sjøtur i regn og blaute hadde de utstått for å komme hertil, og nok en måtte de
                  døie nu for å vende tilbake. Men så bar det også tilbake for stakkarene – dit, hvor
                  de hørte hjemme!

            Kl. 6 om morgenen kom vi inn på Hortens havn og fikk ombord 200 kg. skytebomull. Sprengstoff
                  kan komme til nytte på en polarekspedisjon, og jeg vilde anse det for en stor feil
                  å legge i vei uten, selv om det også kan hende, at man – som vi – ikke får bruk for
                  det.

            Kl. 11 om formiddagen var vi ved Færder. Været hadde bedret sig, og regnet var holdt
                  op. Idet vi skulde igang med å la buksertrossen gå, sprang den og sparte oss arbeidet.
                  For fulle seil lå Gjøa bidevind sydover, senkende sitt flagg til en siste hilsen til
                  våre kjære derhjemme. Lenge fulgte vi taugbåten i kikkerten, lenge svinget vi våre
                  huer og besvarte de hilsener, der først forsvant med båten i det fjerne.

            Nu var vi altså alene, og nu skulde vi ta fatt for alvor.

            Dyplastet som Gjøa var og tung forøvrig gikk det ikke fort fremover. Da alt var gjort
                  sjøklart på forhånd, kunde vi straks begynne vår faste tjeneste. Vakten blev satt,
                  og frivakten trakk sig tilbake. Herlig var det! Ingen uro, ingen brysomme kreditorer,
                  ingen kjedsommelige mennesker med dårlige spådommer eller endog hånsmil … bare vi
                  syv glade og fornøide menn ombord, der vi være vilde, og med lyst håp og sikker tro
                  på den fremtid vi stevnet imøte. Verden, som så lenge hadde vært mørk og tung, lå
                  nu atter for mig full av mot og lyst.

            Det siste vi så av land, var Lister fyr. I Nordsjøen fikk vi etpar kulinger på oss,
                  der var mindre behagelige for de ikke sjøsterke. Hundene var nu sluppet løs og sprang
                  omkring på egen hånd. På dager, når sjøen går høi, og Gjøa slingrer – for det kan
                  den – går de omkring og studerer de forskjellige deltageres miner. Kosten de får –
                  1 tørrfisk og 1 liter vann – er ikke tilstrekkelig til å tilfredsstille deres appetitt,
                  og de søker derfor alle mulige utveier til et ekstramåltid. De er gamle kjenninger
                  fra før av allesammen og enes ganske godt – iallfall hvad den mannlige bestand angår.
                  De to damer – Kari og Silla – er det verre med. Kari er den eldste av dem og forlanger
                  absolutt lydighet, hvilket Silla, der jo også er en voksen dame, har vanskelig for
                  å finne sig i. Det hender derfor ikke sjelden, at de to ryker i tottene på hinannen.
                  Ola, der er anerkjent som bas, søker best mulig å forhindre den slags bataljer. Han
                  er ubetalelig å se på, gamle Ola – intelligent som få hunder jeg har sett – når han
                  springer rundt med disse to tispene, en på hver side – og søker å forhindre kamp.

            Det daglige liv er snart i god gjenge, og enhver gjør inntrykk av å passe utmerket
                  på sin post. Vi har dannet en liten republikk ombord på Gjøa. Vi har ikke strenge
                  lover. Jeg vet selv, hvor kjedelig denne strenge disiplin er. Man kan gjøre godt arbeide,
                  om lovens svepe ikke svever over éns hode.

            Jeg hadde efter mine erfaringer bestemt mig til så langt som mulig å anvende frihetssystemet
                  ombord, – la enhver få følelsen av å være uavhengig innen sitt. Der opstår derved
                  – blandt fornuftige folk – av sig selv en frivillig disiplin, som er av langt høiere
                  verd enn en tvungen. Hver mann får derved bevisstheten om å være et menneske man regner
                  på som tenkende vesen og ikke som på en maskin som trekkes op. Arbeidslysten blir
                  mangedobbelt – og dermed arbeidet selv. Jeg anbefaler systemet på Gjøa til alle!

            Mine kamerater syntes da også å sette pris på det, og overreisen med Gjøa lignet langt
                  mere en ferietur av kamerater enn innledningen til en alvorsdyst for år.

            Den 25. juni passerte vi mellem Fair Isle og Orknøyene ut i Atlanteren.

            Og nu skulde de sett oss – de mangfoldige, som hadde spådd oss undergangen allerede
                  her! For fulle seil og en frisk bris av sydøst bar det vestover i rykende fart. Hun
                  danset på bølgetoppene, Gjøa – hun konkurrerte med måkene!

            Det var ellers merkelig, hvor livløst der var i farvannet. Vi så hverken fugl eller
                  fisk, – seilere ikke å tale om. Siden vi peilet Lister bak oss, hadde vi bare sett
                  en fullrigger i det fjerne.

            Motoren var oss flere ganger til nytte. Når vinden løiet, så vi gjorde under to knops
                  fart, hadde jeg bestemt mig til å sette den igang.

            Det gjaldt forøvrig å spare mest mulig på petroleum, da vi jo aldri kunde vite, hvor
                  lenge turen kunde trekke ut.

            Alt var nu kommet i gjenge og gikk sin lune gang. Døgnet var inndelt i fire 6-timers
                  vakter. Tre mann på hver vakt. Tjenesten var delt likt mellem oss alle. Når motoren
                  var igang, var maskinistene for det meste i maskinen. Dog var de alltid parate til
                  å gi oss dekksfolk en hånd, når det knep. Den gamle strid mellem dekksog maskinfolk
                  fantes ikke ombord på Gjøa. Vi arbeidet alle mot et felles mål og deltok gjerne og
                  med glede i alt I almindelighet blev der således to mann på dekk, og vi delte da likelig
                  rortørnet.

            I slutten av juli måned begynte en sykdom å vise sig blandt hundene. Deres forstand
                  blev tilsynelatende først angrepet. De gikk omkring i en sløv tilstand. De hverken
                  så eller hørte. Mat smakte de lite eller intet av. Når dette hadde vart et par dages
                  tid, blev bakkroppen lammet, så de kun med stor møie kunde slepe sig frem. Så kom
                  tilslutt krampetilfelle, og vi endte da gjerne deres liv med en kule. På denne måte
                  mistet vi to prektige dyr, Kari og Josef – til megen fornøielse for Silla forresten,
                  der nu blev eneste høne i kurven.

            Vår seilas blev den hele tid ført mest mulig efter storcirkelen. Været hadde vært
                  gunstig og fremgangen upåklagelig. Den 5. juli fikk vi en liten kuling fra sydsydøst.
                  Vi førte toppede seil og skar gjennem vannet med 10 mils fart. Storbommen var godt
                  avfirt og stopper påsatt. Det duskregnet, da jeg gikk tilkøis om aftenen. Kl. 1 om
                  natten sprang vinden over på øst med den følge, at storseilet styrtes over. Bomstopperen
                  brakk, og med en voldsom kraft kom bommen farende. Dette kunde hatt alvorlige følger;
                  men samtidig som stopperen brakk, brakk til alt hell i uhell også kofilnaglen, hvortil
                  piggfallet var fastgjort, med det resultat, at piggen låret sig selv og dempet det
                  støt, der ellers kunde ha kostet oss vår bom. Dette var en forholdsvis billig lærepenge.
                  Vi blev for fremtiden forsiktigere om natten.

            Våre fire gjenlevende hunder begynte imidlertid nu tydeligvis å kjede sig. I begynnelsen
                  kunde de studere vind og vær og slå tiden ihjel dermed; men nu virket de meteorologiske
                  adspredelser ikke lenger adspredende, og deres tanker søkte derfor nye felter. Lediggang
                  er roten til alt ondt, heter det, og det passer likeså godt på dyr som på mennesker.
                  Lurven og Bismark, der til denne tid hadde vært Ola ganske hengivne og underdanige,
                  begynte nu å gjøre innvendinger og nekte kommando. Det vil si, det var Lurven – der
                  i virkeligheten var ond fra fødselen av – som hisset Bismark op. Denne var en stor,
                  prektig hund på ca. 2 år med de prektigste biteredskaper jeg har sett. Olas tenner
                  hadde alderen tatt på, og de var nu temmelig skrale. Som gammel anfører stod der imidlertid
                  respekt av ham, og de andre betenkte sig to ganger innen de angrep ham. Lurven spilte
                  imidlertid sin rolle utmerket. I susende fart satte han avsted i retning av Ola. Bismark,
                  der skjønte at det gjaldt et stormangrep, sluttet sig øieblikkelig til sin kamerat
                  for å assistere ham. Kommen like inn på Ola stopper Lurven op med det resultat, at
                  Bismark, der ikke er forberedt på denne list, renner like i fiendens gap. Han fikk
                  da som regel dyktig bank av den mere erfarne Ola. Lurven var den mest ondskapsfulle
                  av alle de hunder jeg har truffet. Jeg ser ham ennu for mig med hodet på skakke, små,
                  mysende øine og halen tvers ut til siden fare langs efter dekket pønsende på en ny
                  strek. Han fikk ofte juling av oss for sine slette knep og henla derfor sine operasjoner
                  til en tid, da han var mindre påaktet. Var vi optatt med seilene for eksempel, kunde
                  vi være ganske sikre på en batalje. I nattens mulm og mørke, når han hadde fått de
                  to andre sammen, benyttet han ofte anledningen til å falle Ola i ryggen, og da kunde
                  den gamle ikke klare sig lenger. Stakkars Ola, han blev ofte tilredt i disse nattlige
                  kamper. Silla sprang ved slike leiligheter rundt de kjempende og holdt alene et leven,
                  der ganske overdøvet disse. Fra tid til annen nappet hun dem i benene.

            Det regnet jevnt og stadig, og vi samlet vann i alle våre kar for å ha til vaske-
                  og hundevann. Men som regel vasket vi oss i saltvann og fikk ikke ta det så nøie med
                  den absolutte hvithet.

            Vi holdt nu skarpt utkik efter is, og den 9. juli fikk vi øie på to smale strimler,
                  som lå og buktet sig i sjøen og viste, at nu kunde vi snart vente hovedmassen av isen.
                  Og ganske riktig. Ikke lenge efter hadde vi foran oss pakkisen, stor og tett. I dens
                  følge kom tåken, isens trofaste ledsager, som holdt oss med selskap under en stor
                  del av vår navigasjon i de arktiske farvann.

            Den 11. juli kl. 2½ eftermiddag fikk vi land i sikte, noget vestenfor Kap Farvel.
                  Det høie, forrevne fjell-landskap tok sig prektig ut. Isen så ut til å ligge tett
                  opunder land. Efter de skotske hvalfangerkapteiner Milne og Adam’s råd holdt jeg godt
                  ut av kysten for ikke å komme inn i isen. Den 13. møtte vi de første isfjell, to enslige
                  majesteter. De av oss, som ikke hadde sett slike karer før, var selvfølgelig meget
                  interessert, og kikkertene var flittig i bruk.

            Ved synet av isen begynte jegerblodet å røre sig i de fleste av oss. Der speidedes
                  i kikkerter efter mulig bytte, og bjørnehistorier blev en jevnlig underholdning. Selvsagt
                  stod bamsen høist i kurs i forventningene; men man vilde dog også ta vel imot en klappmyss
                  – den store, prektige sel, som finnes i isen langs Grønlands kyster. Etpar av de veldigste
                  jegere ymtet om muligheten av endog å kverke en hval!

            Den 15. juli fikk endelig de herrer jegere sitt første blod på tann. Vi gjorde den
                  dag et lite slag inn i isen og skjøt fire store klappmyss. Ypperlig smakte det ferske
                  kjøtt. Og Lindstrøms veltalenhet flyter over med snakk om rull, sylte og pølser, så
                  alle skutens tenner løper i vann. Han taler om sine kulinariske bedrifter som førstekokk
                  på «Fram». Dessverre beveger hans tale sig kun i fortid, og vi venter og håper på
                  å se hans gjerninger – i presens. Men foreløbig forgjeves! Nu – ære være Gjøakokken!
                  han har laget oss mangen en god biff allikevel!

            Det er imidlertid ikke bare oss mennesker, hvem det ferske kjøtt faller i smaken.
                  Hundene leverer de aller synligste beviser på, at heller ikke de er kostforaktere.
                  De eter, så mavene står som ballonger; navnlig utmerker Lurven sig. Han er nu en særlig
                  gris og er over hele kroppen innsmurt med fett og blod. Og det på hver vakt hårdt
                  arbeidende renovasjonsvesen har efter slike festmåltider sin fulle hyre. Enhver sjømann
                  kjenner den side av å ha bikkje ombord. Man tenke sig så fire på én gang – helt blottet
                  for stuedressur!

            Dagen efter var vi atter i isen og skjøt syv sel til.

            Det går hårdt på harpuner og kniver i denne seltid. Vår opfinnsomme maskinist har
                  imidlertid funnet på å anbringe slipestenen på loddemaskinen, der står i forbindelse
                  med winchen, så han greier all slipning alene.

            Lindstrøm synes, at sel-lever er noget av det delikateste som finnes, og han trakterer
                  oss dermed både sent og tidlig. Den smaker forresten slett ikke ille. Da vi nærmet
                  oss «Lille Hellefiskbanken», fikk maskinisten, der er likeså ivrig fisker som jeger,
                  sine fiskeredskaper istand og innrettet sig oppe i hæksbåten, hvorfra han drev fiske
                  i stor stil. Han var selv meget forhåpningsfull og støttedes heri av kokken, mens
                  vi andre var noget skeptiske. Hans triumf var stor, da han en morgen virkelig fikk
                  en liten kveite, som smakte herlig.

            20. juli fikk vi kjenning av Sukkertoppen. Forøvrig beholder kysten sin karakter med
                  høie, forrevne topper. Ellers var her livligere – med hvalstimer rett som det var.
                  Været var også bedre opunder land enn utpå, det holdt sig klart med en liten bris
                  fra syd. Vannets temperatur er helt oppe i 4° C. Is så vi merkelig nok intet til,
                  uaktet man jo skulde tro, at den stadige nordenvind vi hele tiden har hatt imot oss,
                  hadde ført en mengde is sørover. Der er kanskje ikke mere is igjen –?

            Vi merket nu for første gang, at kompasset ikke var å stole på. Dette er forresten
                  en vel kjent foreteelse her på Grønlands vestkyst. Lengere utpå er det pålitelig nok.
                  Årsaken er rimeligvis de sterkt jernholdige fjell.

            Den 24. juli var en deilig dag, blikk stille og tindrende klar. Det var den første
                  virkelige sommerdag, vi hadde hatt siden vår avreise. Vi benyttet leiligheten til
                  å få alt det brød, som vi i fersk tilstand hadde bragt med hjemmefra og hadde spredt
                  ut nede i rummet – op i luften. Meget av det var skadet; men vi skar det mugne bort
                  og luftet på det øvrige så titt der var anledning til det.

            – Seiler forut! ropes der plutselig. Og der blir liv ombord. Alle kikkerter – og vi
                  har mange ombord på Gjøa – kommer frem.

            – En fullrigger! forlyder det.

            – Ånei, vi nøier oss med en skonnert, tenker jeg.

            – Jeg ser tydelig at det er en brigg.

            Det er rimeligvis et av den kongelig danske grønlandske handels skib, som er på veien
                  hjem.

            – Der er én til! roper ön med kikkerten for øiet.

            Nå, her begynner plutselig å bli folksomt i isødet! Og op og ned på dekket driver
                  vi og småsnakker såre vel tilmote om, hvor vi blir en overraskelse for de kommende.
                  Helt fritt er det ikke for, at vi smått pynter op litt på dekket … der kunde jo komme
                  besøk!

            Så er der en kikkert som slås sammen på en avgjørende og bestemt måte og dertil en
                  skrallende latter.

            – Nåda –?

            Mine herrer, sier løitnant Hansen, – det er isfjell!

            Der protesteres indignert, der kikkes og diskuteres, alt mens vi jevnt nærmer oss
                  stridens gjenstand. Hissigheten svinner, fullriggeren opgis, derefter briggen. Skonnerten
                  har én tilhenger igjen, da vi har avansert så langt, at vi tydelig har foran oss,
                  en stor ansamling av isfjell, som synes å stå på grunn på «Store Hellefiskbank».

            Lengere utpå formiddagen fikk vi Disco-øen isikte, høi og flattoppet og lett kjennelig
                  på lang led. Men den er drøi å seile på. Kl. 8 om aftenen var vi ennu 30 kvartmil
                  av, og først klokken halv elleve den næste formiddag rakk vi opunder land. En barrière
                  av grunnstående isfjell så ut som de stengte for innseilingen til Godhavn innenfor.
                  Men snart kom kolonibestyrer Nielsen ut til oss med båt for å by oss velkommen og
                  lose oss inn.

            Vi fikk voldsomme kastevinder imot og måtte krysse oss op, da motoren ikke klarte
                  det alene. Kl. 1 gikk vi til ankers.

            Godhavn ligger på en liten, lav ø, skilt fra Disco ved et ganske smalt sund. Stedet
                  talte i 1903 108 sjeler og er setet for Nordgrønlands inspektør. Den ligger overordentlig
                  vakkert til med det høie og mektige Disco i nord og i syd og vest havet, som fra tid
                  til annen er opfylt av svære isfjell.

            Vi avla straks visitter til stedets autoriteter – inspektør og kolonibestyrer. Allerede
                  året i forveien hadde jeg stått i korrespondanse med hr. inspektør Daugaard-Jensen,
                  som hadde lovet å skaffe mig 10 sledehunder med fullt utstyr. Han mottok oss med stor
                  elskverdighet og kunde meddele, at alt var ankommet i god behold, sleder, kajakker,
                  ski, 20 fater petroleum m. m. Den kongelige danske grønlandske handel hadde vist oss
                  den store imøtekommenhet å frakte disse saker op for oss på et av sine skib. Jeg skylder
                  de herrer direktør Rydberg og kontorchef Krenchel en varm takk for den utmerkede behandling,
                  der blev Gjøaekspedisjonen tildel fra den grønlandske handels side!

            Kolonibestyrer Nielsen var oss utrettelig til hjelp i alle henseender. Vi delte oss
                  straks i to partier, hvorav det ene skulde utføre de nødvendige observasjoner, mens
                  det andre besørget alt arbeide ombord. Løitnant Hansen forestod de astronomiske, Wiik
                  de magnetiske observasjoner. Lund og Hansen skulde få alt bragt ombord og forøvrig
                  gjøre skibet istand til fortsettelsen av vår reise. Ristvedt fór til og fra og hadde
                  hendene fulle. Snart måtte han lese av kronometeret for astronomen, snart for magnetikeren;
                  snart var han i rummet og tilså vanntankene, snart i maskinen og tappet petroleum.

            Det blev en travel tid. Men som den gikk! Alle syntes besjelet av den samme trang
                  til å få arbeidet gjort godt og hurtig, så vi kunde komme avsted snarest mulig og
                  ingen tid eller leilighet tape til fremfart.

            Lindstrøm forstod å smøre det hele maskineri – på sitt vis. Han var påferde overalt,
                  kjøpte og tusket med eskimoene, snart en saltet laks, snart en fesk, snart en efugl,
                  snart en lom. Og i denne tid var spiseseddelen således meget vekslende.

            Lindstrøms mynt var baker Hansens mugne vørterkaker fra Kristiania. Om den ikke var
                  klingende, eller endog ikke helt god – så var den dog både rund og gangbar.

            Når eskimoen kom til handel, blev Lindstrøm hentet på dekk. Underhandlingene førtes
                  på eskimoisk og på godt nordlandsk-norsk. Replikkene faller fra begge kanter både
                  lange og kjappe, men fra eskimoens side jevnt mere og mere ydmygt og frygtsomt like
                  over for den faderlig nedlatende, intet i verden savnende eller ønskende Lindstrøm.
                  Vi, der vet, at vår kjære kokk ikke eier anelse om et eneste eskimoisk ord, samler
                  oss om paret, revneferdige av latter. Når så diskusjonen har vart ved nogen stund,
                  gjør Lindstrøm den plutselige forståelses glade tegn og forsvinner i rummet. Tykk
                  og fornøid vender han tilbake – med en muggen vørterkake under hver arm. Eskimoen
                  betrakter ham med tegn på den mest levende forbauselse. Han har nemlig forlangt tobakk
                  for sin laks. Å gjøre Lindstrøm feiltagelsen begripelig støter på en rund, nedlatende,
                  skulderklappende uimottagelighet. Lindstrøm tar laksen, mannen får kakene – og saken
                  er avgjort. Nachspielet er måske dog det aller artigste: Å høre Lindstrøm fortelle,
                  at han selvfølgelig skjønte hvert ord av eskimoen, «men da han forlangte tre kaker,
                  så lot jeg, som jeg ikke forstod – og gav ham to!» Jeg hadde min skumle mistanke om,
                  at eskimoen mere enn én gang kom hjem med sine kaker til sine og – utvilsomt med større
                  rett – skrøt for dem av, at han «lot som han ikke forstod!»

            Opholdet i Godhavn var helt igjennem behagelig. Vår eneste plage var myggen, som i
                  den grad generte oss under arbeidet, at vi rett som det var måtte fly ned i kahytten
                  for å få en smule fred. Hitned kom plageåndene kun sjelden.

            Den 31. juli var vi ferdige. De forskjellige observasjoner var utført, og alt vårt
                  utstyr ombord. Vi var allerede sent nok ute og måtte klemme på. Så tok vi farvel med
                  de elskverdige mennesker i Godhavn og lettet anker. Inspektør, kolonibestyrer og assistent
                  fulgte oss ut sundet. De offentlige bygninger flagget, og salutten dundret fra batteriet
                  i bakken. I skjærgården sa vi våre venner det siste farvel og hilste ennu en gang
                  det gjestfrie danske flagg, – og så var vi atter overlatt til oss selv. Straks utpå
                  møtte vi vår gamle kjenning nordvesten og måtte drive på med krysning.

            Parry-skjæret var feilaktig avlagt på vårt kart, og det var såvidt vi undgikk å renne
                  på det. Vi så heldigvis skvalpet over det og fikk vendt i tide. Det er ganske lavt
                  og ligner skuffende ryggen av en hval.

            Under opholdet i Godhavn hadde jeg utdelt av våre tykke ullunderklær, islandstrøier
                  og Nansenklær til hver av deltagerne, så vi kunde være forberedt på å møte isen. De
                  fleste av oss hadde også byttet til sig selskinnsdresser.

            Den 6. august var vi tvers av Upernivik, 12 kvartmil av. Her hadde der samlet sig
                  hundreder av isfjell, som så større og kraftigere ut enn dem vi møtte sønnenfor. Drivisen
                  så vi ennu intet til og begynte å fatte håp om å slippe uhindret over Melvillebukten.
                  Dagen efter passerte vi Itivliarsuk på 73° 30’ n. br. – det nordligste av civiliserte
                  mennesker bebodde sted. Den 8. august var vi ved Holms Ø og skulde begynne farten
                  over Melvillebukten. Dette er den mest fryktede strekning i denne del av det arktiske
                  ocean. Mangfoldige er de fartøier, som her har gjort sin siste reise. Det er dog i
                  særdeleshet tidligere på året, at forholdene er farlige. I juni og juli, når isen
                  går op, og hvalfangerne søker nordover – det gjelder jo å være først på feltet – har
                  de ofte en svær kamp med isen. Den ytre del av isen i bukten brekker først, og den
                  indre del blir liggende hel igjen. Det er denne is, som har navn av land- eller fastisen.
                  Langs kanten av den søker hvalfangerne sin fremkomst, og de fornuftige blandt dem
                  slipper den ikke, før de er ute i det åpne vann på nordsiden av bukten. I fastiskanten
                  danner der sig ofte en slags naturlige dokker, hvor fartøiene, når drivisen setter
                  på, kan ty inn og berge sig. Er ingen naturlig dokk tilstede, har de fleste hvalfangere
                  mannskap nok til i forholdsvis kort tid å skjære sig inn i isen selv. Det er skottlenderne,
                  som råder i disse farvann, og der er ingen tvil om, at disse skotske hvalfangere her
                  – i de farlige og vanskelige forhold – har utviklet sig til nogen av vår tids dyktigste
                  ishavsfolk.

            Ved Holms Ø satte vi kurs for Kapp York. Forholdene så meget gunstige ut. Ingen fastis
                  var å se, og så langt øiet rakk var Melvillebukten opfylt av isfjell og knotis, d.
                  v. s. stumper av isfjell. Kl. 3 eftermiddag passerte vi det kjente landmerke «Djevelens
                  Tommelfinger», en fjellknatt, som så slående ligner en gammel, knortet, opadvendt
                  tommeltott, at vi alle brast i latter ved synet av den.

            Nu satte vi alle seil og full fart i motoren. Det gjaldt å komme hurtigst mulig over
                  bukten og intet spare. Men dessverre, vår kurs mot Kap York blev ikke av lang varighet.
                  Allerede næste morgen blev vi stanset av en tett pakkis. I nattens løp hadde der dannet
                  sig kvarttoms ny is – og vi blev nødt til å bite i det sure eple og snu sørover –
                  som så mange før oss. Imidlertid gjorde vi først et slag inn i isen for å se litt
                  nærmere på den. Jevne flater og skarpe kanter tydet på, at dette var nybrutt landis;
                  vi hadde altså rimeligvis holdt for nær land. Vi fulgte nu denne is sydvestover. En
                  isodde strakte sig ut mot sydvest foran oss. Luften var mørk ovenover og tydet på
                  åpent vann. Imidlertid stakk der bak denne odde ut en ny på den annen side av en stor
                  bukt, opfylt av slakk is. Vi prøvet å trenge inn i denne bukt, men isen tetnet snart
                  til og tvang oss ut igjen. Lengere ute var isen betydelig sværere, og det så ut, som
                  vi nettop befant oss på grensen mellem den nybrutte landis og drivisen. Jeg bestemte
                  mig derfor til å holde det gående frem og tilbake her, hvor sannsynligvis enhver forandring
                  i forholdene just vilde vise sig. Og ganske riktig. Kl. 12 om natten slaknet isen
                  op og lot oss slippe inn uten synderlig besvær. Samtidig satte tåken inn tett som
                  ull. Den som ikke har sett polhavets iståke, vet ikke hvad tåke er. Selv londonertåken
                  er for intet å regne mot den. Vi så ikke i skutens lengde. Men vi gikk efter kompasset
                  i vår kursretning, og isen vek høflig plass for oss. Således kom vi frem gjennem den
                  fuktige grøt; men om nogen spurte mig om isforholdene i denne del av Melvillebukten,
                  kunde jeg ingen som helst oplysning gi. Ensformigheten brøtes av og til av en sel,
                  som fluksens måtte late sitt liv; vi fråtset i ferskt selkjøtt. Vi hadde ikke sett
                  fugl den hele tid, men her kom rett som det var svære flokker av alkekonger – tusenvis
                  fløi de like forbi skuten. En stor fordel har man i drivisen, og det er overflod på
                  vann. Næsten på hvert flak er der dammer av det deiligste drikkevann, ja vi tillot
                  oss endog den luksus å vaske og bade oss i ferskvann.

            Den 13. august klokken halv tre om morgenen stod jeg til rors – efter å ha løst av
                  kl. 2 – og hutret og frøs. Jeg burde kanskje som polarfarer ikke medgi det, men frøs
                  gjorde jeg nu allikevel. Mine to vaktkamerater drev over dekket og prøvet å holde
                  varmen så godt de kunde. Tåken slo ned og gjennembløtte alt, hvad den kom i berøring
                  med. Det var i det hele en miserabel tilværelse på morgenkvisten. Frivakten var nede
                  og satt nu ved sin rykende varme kaffe – den de efter 6 timers tørn vel kunde fortjene.

            Plutselig slo der et lysblaff gjennem tåken. Og som med et trylleslag åpnet der sig
                  foran mig et vidsyn utover i dagens strålende klarhet, midt imot oss – og tilsynelatende
                  ganske nær – Kapp Yorks ville, forrevne landskap, nu i dets plutselige tilsynekomst
                  lik et forlokkende eventyrland.

            Vi skrek alle tre på én gang av begeistring og av forundring. Frivakten kom farende
                  op fra sin kaffe, og snart stod alle mann i stille, betatt beskuelse. Morgenen var
                  så tindrende, overnaturlig klar, at vi syntes vi måtte kunne ha Kapp York i et par
                  timers marsj. Og det lå dog 40 kvartmil av. I øst lå hele det indre av Melvillebukten
                  for oss. Helt inne i dens innerste bunn kunde vi se enkelte høie fjelltopper. En uigjennemtrengelig
                  ismasse fylte bukten; mektige isfjell raget op hist og her av massen.

            Da vi endelig vendte oss om, lå skodden, som vi plutselig var sluppet ut av, tett
                  som en mur bak oss.

            Se dette var et av disse vidundere, som man kun oplever i isens rike, og som blir
                  uforglemmelig for hele éns liv med slik makt, at én kan lenges og drages tilbake og
                  atter tilbake dertil – tross alle savn og all møie.

            Isforholdene i kursretningen så lovende ut. Visstnok lå der nogen is til luvart, men
                  vi gav ikke noget større akt på den. Samme dags middag kl. 12 knep imidlertid isen
                  sammen, så der kun blev en liten åpen renne mot nord. Vi var da 25 kvartmil av Kapp
                  York. Imidlertid slaknet isen efterhånden op foran oss – som jevnet veien for oss
                  – og kl. 5 efterm. nådde vi fastiskanten under Kapp York. Vi fulgte denne en stund
                  med kurs for Kapp Dudley Digges. Da tåken nu la sig til igjen, gjorde vi fast i isen
                  for å vente, til det letnet. To av våre jegere benyttet leiligheten til å ta sig en
                  båttur efter alkekonger. Efter et par timers forløp vendte de tilbake med fugl nok
                  for en middag. De smakte som de delikateste kramsfugl, – og det er underlig, hvor
                  lekkersulten man blir på en ishavstur.

            I vaktskiftet næste morgen klarnet det op. De nærmeste omgivelser var temmelig tette
                  av is. En kvartmil fra oss i syd strakte der sig derimot en stor, bred råk vestover
                  og, så nødig jeg gikk tilbake, fant jeg det dog rådeligst her. Efter endel strev nådde
                  vi ut i råken. Denne åpnet sig videre og videre vestover, og der var ingen tvil om,
                  at den førte ut i åpent vann. Og klokken halv fire var vi da også i isfritt hav.

            Melvillebukten var beseiret. Vi hadde all grunn til å være fornøid; dette havstykke
                  hadde alltid stått for mig som det vanskeligste i hele Nordvestpassasjen, – å si med
                  et så lite skib som vårt. Og nu hadde vi sluppet over den uten uhell.

            Kl. 4 den 15. august nådde vi Dalrymple Rock, hvor de skotske hvalfangerkapteiner
                  Milne og Adams hadde nedlagt et betydelig depot for oss. Dalrymple Rock er lett kjennelig
                  efter beskrivelsen. Den rager op fra havet i en kjegleform. Når man som vi kommer
                  fra østsiden av Wolstenholm, får man først øie på en liten ø nord for denne. Det er
                  Efuglø. Her og på Dalrymple Rock samler eskimoene hvert år en mengde egg.

            – To kajakker forut! brølte plutselig tønneutkikken.

            I en fart var alle mann på dekk. Jeg slo stopp i maskinen, og kajakkene blev tatt
                  ombord. Vi var meget spente på å stifte bekjentskap med disse nordgrønlandske eskimoer,
                  om hvem der berettes mange underlige ting. Det var to riktig godt utseende menn. Klædedrakten
                  var oss jo i begynnelsen noget påfallende; navnlig vakte det en umåtelig jubel, da
                  en av dem bøiet sig for å ta op en kniv han mistet – og dermed blottet en stor del
                  av sitt sitteredskap! En fin måte å gjøre reverens på –! De var overmåte livlige,
                  skravlet i munnen på hinannen, fektet og gestikulerte. Der var tydeligvis noget særlig
                  de hadde å fortelle oss. Men vi skjønte jo selvfølgelig ikke et mukk. Så satte plutselig
                  den ene op et bredt smil og sa:

            – Mylius!

            Og dermed gikk det jo op for oss hvad det gjaldt. Den danske såkalte litterære grønlandsekspedisjon
                  under Mylius Erichsen måtte være i nærheten. Efter hvad vi hadde hørt om den, trodde
                  vi den befant sig blandt eskimoene ved Kapp York.

            Neppe var navnet uttalt, så brøt der løs en skyting og smelling som av en hel batalje
                  bakom et høit iskoss, og ut derfra fór seks kajakker med lynets fart. En av kajakkene
                  var prydet med et lite norsk flagg, en annen med et dansk. Det var i sannhet en oplivende
                  overraskelse.

            Snart hadde vi ombord ekspedisjonens leder, hr. Mylius Erichsen, og en av deltagerne,
                  hr. Knud Rasmussen, samt fire eskimoer. Der blev hilst velkommen og spurt og svart
                  hulter-til-bulter i den gledelige forvirring, og det varte en hel tid innen vi kom
                  såpass til ro på begge sider, at vi kunde få og gi hinannen nogen slags ordentlig
                  beskjed. Vår største bekymring gjaldt depotet, og til vår lettelse erfarte vi, at
                  det var i den skjønneste orden. Kl. 7 om aftenen nådde vi Dalrymple Rock. Der er ingen
                  havn på holmen, så vi måtte ligge ubeskyttet. Imidlertid rodde jeg straks iland med
                  Lund for å ta depotet i øiesyn og bestemme, hvordan vi burde gripe arbeidet an med
                  ombordbringelsen. Hr. Mylius Erichsen overgav mig et brev fra de herrer Milne og Adams,
                  hvori de ønsket oss alt hell på vår ferd. Jeg kan ikke noksom takke de to herrer for
                  den beredvillighet hvormed de påtok sig det kjedsommelige arbeide, og den omhu hvormed
                  det var utført. Depotet lå mellem store stener i et bakkehell og var på alle kanter
                  omgitt av piggtråd. Ved enden av bakken stakk en gammel isfot ut i sjøen og dannet
                  den prektigste naturlige kai. Vi besluttet da å rigge op vår lossebom på kaien som
                  kran og ved hjelp av den å føre kassene like over i båten, efterat vi på sleder hadde
                  ført dem frem. For ikke å få for lang båttransport, gikk jeg med Gjøa så nær opunder
                  land som mulig og ankret der. Jeg medgir, at dette var uforsiktig på en åpen kyst;
                  men det gjaldt for oss å bli fort ferdig og komme videre. Vi sendte en pram iland
                  for å hente ekspedisjonens tredje deltager, grev Moltke, som lå syk.

            Et raskt aftensmåltid blev inntatt, og kl. 10 gikk vi igang med vårt arbeide. Løitnant
                  Hansen blev ombord for å føre tilsynet der. Jeg selv overtok arbeidet på land med
                  elskverdig assistanse av våre danske gjester og nogen eskimoer. Hansen skulde frakte
                  kassene, og Lund hive dem ombord. Hele depotet – 105 kasser – måtte tas som dekkslast.
                  Imens blev motoren renset og pusset av Ristvedt og Wiik.

            Kl. 2 om morgenen holdt vi rast med en liten kaffeslabberas, som vi hårdt kunde trenge.
                  Kassene veiet sine 130 kg. gjennemsnittlig og var således ikke barneleker. Kl. halv
                  tre hadde vi den fornøielse, at grev Moltke sluttet sig til vårt selskap. – Efter
                  kaffen tok vi fatt igjen. Jeg blev nu assistert av fire eskimoer. Der har vært skrevet
                  så meget om, at eskimoene er dovne, uvillige og overhodet i besiddelse av allverdens
                  slette egenskaper. Dette gjaldt iallfall ikke om disse mine fire hjelpere. De håndterte
                  våre kasser, hvorav mange hadde en vekt på optil 200 kg., med en letthet og en ferdighet
                  som søkte sin like. Og istedenfor eder og forbannelser, der blandt «civiliserte» arbeidsfolk
                  pleier å være fast akkompagnement til slikt arbeide, ledsaget disse naturbarn sitt
                  strev med sang og lystighet.

            Kl. 8 om morgenen var de siste kasser samt 6 fat petroleum bragt ned på kaien, og
                  jeg regnet ut, at vi vilde være helt ferdige til kl. 9. Men akk – det gikk anderledes
                  enn min kloke beregning. I et eneste nu sprang der op en pålandsbris, som tvang mig
                  til å gå ombord over hals og hode. Ankeret blev lettet og forseilene satt – å få storseilet
                  op var der ikke tale om tid til. Bygen vokste sig rykende frisk, men vinden sprang
                  heldigvis rundt, så den fylte våre seilkluter. Nu bar det forover med god fart, og
                  på tide var det, ti vi målte avstanden fra land i tommer. Vi gikk rundt holmen og
                  ankret i le på den andre siden. Men nu hadde vi det anstrengende arbeide å frakte
                  de på kaien gjenstående 11 kasser og 6 petroleumsfat over til den motsatte side av
                  øen. Jeg gruet for å komme til eskimoene med dette, – men de bare spøkte og lo og
                  tok fatt som med friske krefter. Men ferdige blev vi ikke før kl. 7 om aftenen.

            Hundene var ved vår ankomst til øen blitt sluppet løs for ikke å være iveien for arbeidet.
                  De benyttet tiden vel. De gamle Framhunder og de nye fra Godhavn fikk leilighet til
                  i regulært storslagsmål å gjøre op, hvad de til dato hadde lagret op av tvistigheter
                  ombord. Mange av dem bar gruelige merker efter bataljen, da de nu blev bragt ombord
                  igjen. En av våre hunder var det oss umulig å få lokket inn, og vi måtte forlate den.
                  Eskimoene fikk nok siden tak i den, når den blev sulten. Mylius Erichsen forærte mig
                  fire prektige hunder, to voksne og to hvalper på et par måneder. Disse to små blev
                  usedvanlig dyktige hunder. Vi kalte dem for «Mylius» og «Gjøa», og den siste blev
                  vår utvilsomt aller beste hund.

            Kl. 11 om aftenen nådde vi Saunder-øen, hvor den litterære ekspedisjon hadde sin boplass.
                  Og så hårdt det var efter så kort samvær, måtte vi si dem farvel her.

            Vi var nu dyktig nedlastet. Vår petroleumsbeholdning var ved avgangen fra Dalrymple
                  19 291 liter. Dekket lå i vannlinjen og kassene rakk næsten opunder storbommen. På
                  toppen av kassene gikk hundene og lurte på hverandre. Vi hadde et helt mas med å holde
                  de to fiendtlige partier fra å ryke ihop.

            Kl. 2½ om morgenen den 17. august fortsatte vi vår ferd. Det var en herlig morgen.
                  Bre i bre strakte sig i skinnende bredde nordover, inntil landet sluttet ved Kapp
                  Parry. Ved synet av den bre, hvor vår kjekke landsmann Eivind Astrup drog op for sammen
                  med Peary å begynne sin vandring over innlandsisen, hadde jeg ondt for å få mine øine
                  og mine tanker derfra. Men jeg måtte rive mig løs og feste min opmerksomhet på mine
                  egne anliggender. Foran oss strakte der sig en mur av svære, nydannede isfjell, som
                  det gjaldt å holde sig fra livet.

            Grønland begynte nu å bli mindre og mindre, og vi halte godt inn på Kapp Horsburgh,
                  den nordlige inngang til Lancaster Sund. Utpå dagen passerte vi Carreyøene i 15 kvartmils
                  avstand. Heldigvis holdt været sig stille og klart. Som Gjøa nu var lastet, var vi
                  ikke skikket til å ta imot en storm. Det var en stri tørn å komme rundt Kapp Horsburgh.
                  Vinden var ganske løiet av, og en høi dønning fra syd, som møtte strømmen ut av sundet,
                  satte en meget ubehagelig sjø. Og Gjøa var ingen hurtigløper for motor. Den 20. august
                  kl. halv fem om morgenen var vi endelig rundt neset og inne i Lancaster Sund. Da jeg
                  hadde bestemt mig til å gå hen til Beecheyøen for der å foreta en rekke magnetiske
                  observasjoner, holdt vi innunder den nordlige bredd. Når undtas nogen få isfjell og
                  litt ganske slakk is, som strakte sig ut fra land, var farvannet sågodtsom isfritt.
                  Tåken fulgte oss helt til Kapp Warrender. Her lettet den, og i det fine, siktbare
                  vær kunde vi iaktta landet. Dette er vidt forskjellig fra Grønlands ville og forrevne
                  fjellformer. Mest fremherskende er platåformen, men den brytes alt i ett av kulper;
                  her er goldt, men dog ikke utiltalende. Det siktbare vær holdt sig ikke lenge. Allerede
                  følgende morgen var tåken over oss. Kompasset var nu endel upålitelig; dette i forbindelse
                  med tåken må tjene til vår undskyldning, når vi her tok feil. Og vi tok feil et par
                  ganger. Men jeg trøstet mig til, at det nok også tør hende dem, der kommer efter oss!

            Efter en temmelig hård krysning slet vi oss den 22. august kl. 9 aften opunder Beechey-øen
                  og gikk til ankers på Erebus Bay – –

            Ankeret var falt, og fartøiet svunget op. De fleste var gått tilkøis for å nyte en
                  natts uavbrutt søvn.

            Klokken var henved 10, og tusmørket sivet inn.

            Jeg hadde satt mig på en av kjettingkassene – og så mot land i en dyp, høitidelig
                  følelse av å være på hellig grunn: Franklins siste sikre vinterhavn.

            Min tanke gled tilbake – langt tilbake i tiden.

            Jeg så for mig den statelig utrustede Franklin-eskadre stevne inn på havnen – og ankre
                  op.

            «Erebus» og «Terror» er ennu i sin fulle glans. De engelske farver flyr fra mastetoppene,
                  og på begge de fine fartøier er der fullt liv – av officerer i strålende uniformer,
                  båtsmenn med sine piper, blåklædde jack’er. To stolte representanter for verdens første
                  sjøfarende nasjon her oppe i det ukjente isøde ......

            Der låres en båt fra chefsskibet. Sir John vil settes iland. Guttene ligger godt i
                  årene, stolte over å ha chefen i båten. Hans kloke, karakterfulle åsyn lyser av mildhet;
                  han har et godt ord til alle, og derfor elsker guttene ham. De nærer også ubegrenset
                  tillit til den gamle, erfarne fører i polaregnene. Nu lytter de spent til hvert ord,
                  som veksles mellem chefen og de to officerer som han sitter mellem. Samtalen føres
                  om de ugunstige isforhold og muligheten av en overvintring ved Beechey. Det faller
                  Sir John hårdt å gjøre sig fortrolig med en slik tanke. Men av gammel erfaring vet
                  han, at i disse egne er man ofte nødt til å gjøre hvad man nødigst vil.

            Visstnok hadde det lykkes disse kjekke folk å utforske en del nytt land, men dette
                  kun for å se sine forhåpninger om Nordvestpassasjens fullførelse ad den vei tilintetgjort
                  av uigjennemtrengelige ismasser ......

            Vinteren 1845–46 blev tilbragt her på dette sted. De dunkle konturer av nogen gravkors
                  inne på land vidner for mine øine, her jeg sitter. Skjørbuken viste sitt spøkelse
                  for første gang her og krevet, om ikke mange, så dog nogen liv.

            I isløsningen 1846 stod atter «Erebus» og «Terror» ut. Ennu en gang gjenlyder matrosenes
                  glade opsang, og fartøiene passerer ut mellem Kapp Riley og Beechey. Ennu en gang
                  vaier Englands stolte flagg. Det er Franklinekspedisjonens farvel. Herfra gled den
                  inn i mørket – døden …

            Den dyktige forsker dr. Sir John Rae var den første som bragte underretning om, i
                  hvilke egne Franklinekspedisjonen var forulykket. Men æren for å ha bragt de første
                  sikre efterretninger om hele ekspedisjonens skjebne tilkommer admiral Sir Leopold
                  Mc. Clintock.

            Så mange reiseskildringer inneholder beretningen om denne tragedie, at jeg ikke skal
                  gjenta den. Franklin og samtlige hans menn satte livet til i kampen for Nordvestpassasjen.
                  La oss reise dem et minne, varigere enn nogen bautasten: Erkjennelsen av, at de var
                  de første opdagere av Nordvestpassasjen.

            Den 23. august kom med tåke. Wiik og jeg gikk straks i gang med de magnetiske observasjoner.
                  Disse blev denne gang fulgt med voldsom spenning og interesse av alle ombord. Vår
                  rute mot den magnetiske pol avhang jo av deres utfall. Det står ikke til å nekte,
                  at manges håp stod til, at kompassnålen skulde peke mot vest – henimot moskusoksene
                  på Melvilleøen og Prins Patricks Land. Deklinasjonsnålen blev sluppet løs og fulgtes
                  i sine bevegelser med åndeløs spenning. Den svinget lenge frem og tilbake og innstillet
                  sig så endelig i sydvestlig retning. Skjønt nok også jeg til tider hadde tenkt med
                  behag på jaktmarkene i nordvest, følte jeg mig nu, da avgjørelsen var falt, meget
                  tilfreds. Min oprinnelige plan kunde fortsettes. Og mine kamerater var besjelet av
                  samme følelse. Vi hadde alltid vært enige om, at den beste vei for Nordvestpassasjen
                  måtte være just den magnetnålen nu pekte ut.

            Wiik var en stø arbeider. En mere samvittighetsfull og omhyggelig assistent kunde
                  jeg ikke fått.

            Løitnant Hansen fikk ikke bruk for sine astronomiske instrumenter. Solen vilde ikke
                  frem, og vi måtte nøie oss med måling til enkelte kjente punkter. Heldigvis har commander
                  Pullen i 1854 avlagt et spesialkart over Beecheyøen, og dette var oss nu til stor
                  nytte. Imidlertid fikk løitnanten anledning til å undersøke landets beskaffenhet og
                  medta en stor mengde forsteninger.

            Northumberland House kalles et hus, som blev bygget på Beecheyøen av Pullen høsten
                  1852. Det var bestemt til å inneholde proviant og utstyr for Sir Edward Belchers eskadre,
                  som skulde søke efter Franklin. Ved denne eskadres tilbakereise blev huset med innhold
                  efterlatt som et depot for Franklin, om han skulde passere øen. 3 båter av forskjellig
                  konstruksjon blev også efterlatt. På sin undersøkelsesekspedisjon med «Fox» besøkte
                  Sir Leopold Mc. Clintock stedet i 1858. Allerede da hadde depotet begynt å ta skade.
                  Og da Sir Allan Young kom dertil i 1878 med «Pandora», var det så godt som ødelagt
                  av bjørner, som hadde brutt inn. Intet under da, at vi i 1903 fant det hele fullstendig
                  ødelagt. De siste rester av kull tok vi med oss. Likeledes et lite parti sålelær,
                  som var oss meget velkomment. Skjønt i så mange år utsatt for vær og vind var læret
                  ennu helt godt, ja blev endog foretrukket for ekspedisjonens nye «prima amerikanske
                  sålelær».

            Men dette depots skjebne synes mig å burde være en advarsel for de polarfarere, som
                  bygger på 50 år gamle depoter.

            Den marmorplate, som Mc. Clintock her opreiste på Lady Franklins vegne til minne om
                  hennes mann og hans kamerater og folk, var i orden. Den lå, hvor den i 1858 blev lagt,
                  på foten av Belcherstøtten, som er reist over de ved Belchers ekspedisjon omkomne.
                  På samme støtte er også innsatt en liten minnetavle over den franske løitnant Béllot,
                  som druknet i disse egne. Alt dette fant vi i den beste orden, likeså selve gravene;
                  den eneste nedfalne gravstøtte reiste vi op igjen …

            Der hviler dødens tyngsel og tristhet over Beecheyøen. Her finnes intet liv, ingen
                  vegetasjon. Knapt nok vann var å finne. Da to mann efter megen møie endelig hadde
                  funnet vann til å fylle våre tanker med og slepte det med sig i en av våre seilduksbåter,
                  – skar båten under, og vannet gikk tapt.

            En spasertur til toppen av øen gav oss et ganske godt overblikk, om ikke så godt som
                  ønskelig, da tåken varte ved. Nogen få mil gløttet vi oss dog til nu og da. Havet
                  var isfritt til alle sider, ikke en stump å se nogensteds.

            Men hvad var det? Plutselig var innløpet til Erebusbukten opfylt av en svær, hvit
                  masse. Det ser nærmest ut som en opdukkende, sammenhengende ny-is, «pannekakeis».
                  Våre kikkerter bestryker fenomenet – der er bevegelse i massen ......

            – Bætter dø, gut, her skul’ hain Morten ha vøre! klinger det på fangstmanns frydelige
                  mål – ved synet av den veldige stim av hvitfisk, som nærmer sig …!

            Den 24. august om middagen var vi ferdig med våre magnetiske observasjoner. Vi hadde
                  hatt vårt telt opslått på bredden av et uttørret elveleie. Stedet blev merket med
                  nedrammede tønnestaver og store stener, så en mulig fremtidig observatør forhåpentlig
                  ikke vil ha vanskelig for å finne det igjen.

            Vi forsamledes ennu en gang alle mann ved det gamle Franklindepot og gikk nøiaktig
                  igjennem alt for å se, om der ennu skulde finnes noget, vi hadde bruk for. Enkelte
                  av ekspedisjonens medlemmer hadde lagt sin elsk på en gammel drakjerre og ivret for,
                  at vi skulde ta den med. På spørsmålet om de vilde ta den i køien til sig, gav de
                  sig. De skjønte jo, at vi ikke eiet plass. Men smeden hadde gjort et funn, som hensatte
                  ham i den villeste henrykkelse: En eldgammel ambolt. Å få ham snakket fra å ta den
                  med var uråd. Ekspedisjonen vilde simpelthen gå tilgrunne, om vi ikke hadde ambolten
                  med! Vi fikk aldri bruk for den.

            Vi nedla en beretning om vår fremgang hittil i et blikkfutteral og hengte det op på
                  den mest iøinefallende plass – over Béllotplaten på Belcherstøtten. Så rodde vi ombord
                  – alle vel fornøid av opholdet på Beechey og bare ønskende oss videre.
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